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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 25. ledna 2012 

o pravidlech týkajících se veterinárních kontrol živých zvířat 
a produktů živočišného původu dovážených do určitých 

francouzských zámořských departementů ze třetích zemí 

(oznámeno pod číslem K(2012) 222) 

(Pouze francouzské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/44/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července 1991, 
kterou se stanoví zásady organizace veterinárních kontrol zvířat dováže­
ných do Společenství ze třetích zemí a kterou se mění směrnice 
89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS ( 1 ), a zejména na článek 13 
uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou 
se stanoví základní pravidla pro veterinární kontroly produktů ze třetích 
zemí dovážených do Společenství ( 2 ), a zejména na článek 18 uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 91/496/EHS a 97/78/ES podrobně popisují specifické 
požadavky na veterinární kontroly každé zásilky živých zvířat 
a produktů živočišného původu pocházející ze třetích zemí 
a směřující do Unie v Unií schválených stanovištích hraniční 
kontroly (SHK). 

(2) Článek 13 směrnice 91/496/EHS povoluje zvláštní pravidla pro 
kontroly, které mají být prováděny na živých zvířatech dováže­
ných k porážce a která jsou určena pro místní spotřebu a na 
plemenných nebo užitkových zvířatech určených pro použití 
v odlehlých oblastech členských států. Tato pravidla vyžadují, 
aby plány, které popisují podobu kontrol, které mají být 
provedeny, byly předloženy Komisi. V těchto plánech musí být 
uvedeny kontroly, které mají zajistit, aby zvířata dovezená do 
dotyčných odlehlých oblastí nebo produkty získané z těchto 
zvířat nebyly za žádných okolností odesílány do jiných částí 
území Unie. 

(3) Článek 18 směrnice 97/78/ES povoluje zvláštní pravidla pro 
kontroly, které mají být prováděny na produktech živočišného 
původu dovážených pro místní použití v odlehlých oblastech, 
mimo jiné v odlehlých oblastech Francouzské republiky. Tato 
pravidla vyžadují, aby plány, které popisují podobu kontrol, 
které mají být provedeny, byly předloženy Komisi. Tyto plány 
musí podat vysvětlení o kontrolách, kterými se má zajistit, aby 
produkty živočišného původu dovážené do dotyčných odlehlých 
oblastí nebyly odsud v žádném případě posílány na ostatní území 
Unie. 

▼B 
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(4) Nařízení Komise (ES) č. 136/2004 ze dne 22. ledna 2004, kterým 
se stanoví postupy veterinárních kontrol produktů dovážených ze 
třetích zemí na stanovištích hraniční kontroly Společenství ( 1 ), 
a nařízení Komise (ES) č. 282/2004 ze dne 18. února 2004, 
kterým se zavádí doklad pro celní prohlášení u zvířat dovážených 
do Společenství ze třetích zemí a pro veterinární kontroly těchto 
zvířat ( 2 ), podrobně popisují postupy pro oznámení a veterinární 
kontroly produktů živočišného původu a živých zvířat a společné 
veterinární vstupní doklady (SVVD), které musí být použity 
k dokumentaci výsledků veterinárních kontrol těchto zásilek. 

(5) Francouzské orgány předložily Komisi své plány na vytvoření 
určitých vstupních míst nacházejících se ve francouzských zámoř­
ských departementech Guadeloupe, Martinik a Francouzská 
Guyana. 

(6) Podle francouzských plánů musí být všechny dovážené zásilky 
živých zvířat nebo produktů živočišného původu předloženy na 
určených vstupních místech v departementech, ve kterých se na 
ně vztahují veterinární kontroly. Plány prokazují, že při jejich 
provádění bude posílání zásilek na ostatní území Unie, která 
nesplňují požadavky příslušných právních předpisů Unie, účinně 
zabráněno. To bude možné díky razítku v SVVD živých zvířat 
nebo produktů živočišného původu schválených pro dovoz do 
departementů, kterým bude potvrzeno, že jejich spotřeba je 
omezena pouze pro území příslušného departementu. Dovozci 
budou informováni o tom, že tato živá zvířata, produkty z nich 
získané nebo produkty živočišného původu není možné posílat na 
ostatní území Unie a příslušné orgány francouzských zámořských 
departementů budou sledovat tento požadavek při schvalování 
osvědčení pro obchod uvnitř Unie. 

(7) Francouzské plány také podrobně popisují infrastrukturu zařízení, 
která budou vybavena dostatečně velkými prostory umožňujícími 
namátkové hygienické kontroly a vybavením nezbytným 
k provádění veterinárních kontrol vyžadovaných k potvrzení, že 
jsou plněny požadavky Unie na veřejné zdraví a zdraví zvířat, 
pokud jde o živá zvířata i produkty živočišného původu. Kromě 
toho budou k dispozici prostory a chladírny pro skladování 
zásilek, z nichž budou odebírány vzorky, jež budou zadrženy 
nebo na nichž se na místě bude provádět kontrola a pro živá 
zvířata navíc vhodná zařízení k ustájení během čekání na 
výsledky jakýchkoli prováděných kontrol. 

(8) Francouzské plány podrobně popisují, že je k dispozici dostatečné 
množství veterinárních a technických zaměstnanců pro provádění 
veterinárních kontrol podle článku 4 směrnice 91/496/EHS 
a článku 4 směrnice 97/78/ES a v souladu s ustanoveními uvede­
nými v příloze I nařízení (ES) č. 136/2004 a v nařízení (ES) 
č. 282/2004. 

▼B 
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(9) Zatímco obecně musí být veterinární kontroly provedeny u všech 
zásilek produktů živočišného původu, článek 10 směrnice 
97/78/ES umožňuje snížit četnost fyzických kontrol některých 
produktů živočišného původu, které jsou uvedeny spolu 
s příslušnou četností fyzických kontrol v přílohách I a II rozhod­
nutí Komise 94/360/ES ze dne 20. května 1994 o snížené četnosti 
fyzických kontrol zásilek některých produktů při dovozu ze 
třetích zemí podle směrnice Rady 90/675/EHS ( 1 ). Aby byly 
tyto kontroly v souladu s veterinárními kontrolami na hranicích 
Unie, možnosti tohoto snížení četnosti může být využito pro 
veterinární zásilky určené do dotyčných tří francouzských zámoř­
ských departementů. 

(10) Obchodní řídicí a expertní systém Unie (Traces) zřízený rozhod­
nutím Komise 2004/292/ES ze dne 30. března 2004 o zavedení 
systému Traces ( 2 ) stanoví, že členské státy mají zavést a začít 
používat systém Traces, zejména pokud jde o zásilky živých 
zvířat a produktů živočišného původu pocházející ze zemí, jež 
nejsou členy EU. 

(11) Používání systému Traces pro dovoz živých zvířat a produktů 
živočišného původu vyžaduje vydání SVVD pro každou příchozí 
zásilku. Tyto dokumenty by měly být použity, aby bylo zajištěno, 
že tyto dovážené zásilky živých zvířat nebo produktů živočišného 
původu nebyly posílány na ostatní území Unie a jsou určeny 
pouze pro místní použití. 

(12) V tomto rozhodnutí by tedy měla být vyjmenována vstupní místa 
ve francouzských zámořských departementech Guadeloupe, 
Martinik a Francouzská Guyana a měly by v něm být specifiko­
vány požadavky na jejich činnost. 

(13) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stano­
viskem Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

▼M1 

Článek 1 

Pro účely článku 13 směrnice 91/496/EHS a článku 18 směrnice 
97/78/ES jsou povolená vstupní místa do francouzských zámořských 
departementů Guadeloupe, Martinik, Francouzská Guyana a Mayotte 
uvedena v příloze tohoto rozhodnutí. 

▼B 

Článek 2 

1. Za každé vstupní místo uvedené v příloze odpovídá příslušný 
orgán s úředními veterinárními lékaři a určenými techniky, které má 
k dispozici, pokud je to nezbytné. 

▼B 
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2. Každé vstupní místo musí mít k dispozici všechna zařízení, 
vybavení a zaměstnance potřebné k provádění veterinárních kontrol 
u přijímaných zásilek živých zvířat nebo produktů živočišného původu. 

Článek 3 

Dovozce nebo jeho zástupce musí: 

1) uvědomit příslušný orgán odpovědný za vstupní místo před fyzickým 
příjezdem zásilky produktů, s použitím první části SVVD v souladu 
s článkem 2 nařízení (ES) č. 136/2004 a s použitím systému Traces 
v souladu s čl. 3 rozhodnutí 2004/292/ES; 

2) jeden pracovní den předem oznámit příslušnému orgánu v místě, 
kam mají být živá zvířata přivezena, počet a druh zvířat a předpo­
kládanou dobu příjezdu, s použitím první části SVVD v souladu 
s článkem 1 nařízení (ES) č. 282/2004 a s použitím systému Traces 
v souladu s článkem 3 rozhodnutí 2004/292/ES; 

3) vést evidenci schválenou příslušným orgánem o množství produktů 
či dovezených zvířat a o jménu a adrese kupujícího (kupujících); 

4) informovat odběratele o tom, že dovezené produkty získané ze zvířat 
nebo produkty živočišného původu jsou výlučně pro místní spotřebu 
a pokud jde o plemenná a užitková zvířata, nesmějí být v žádném 
případě posílány na ostatní území Unie; 

5) informovat kupujícího (kupující), že v případě opětovného uvedení 
do prodeje musí kupující informovat nového (nové) kupujícího 
(kupující), pokud je (jsou) komerčním (komerčními) provozovatelem 
(provozovateli), že výrobky jsou určeny výlučně pro místní spotřebu 
a v případě plemenných a užitkových zvířat nesmějí být v žádném 
případě posílány na ostatní území Unie. 

Článek 4 

1. Úřední veterinární lékař za pomoci určených techniků provede 
kontroly na vstupních místech uvedených v příloze tohoto rozhodnutí 
v souladu s článkem 4 směrnice 91/496/EHS a článkem 4 směrnice 
97/78/ES a v souladu s ustanoveními uvedenými v příloze I nařízení 
(ES) č. 136/2004 a v nařízení (ES) č. 282/2004. 

2. Fyzické kontroly na určitých produktech živočišného původu 
mohou být prováděny v četnosti stanovené v přílohách I a II rozhodnutí 
94/360/ES. 

3. Úřední veterinární lékaři zajistí, že veškeré údaje obsažené 
v SVVD pro dovážená živá zvířata a produkty živočišného původu 
byly uloženy do systému Traces v souladu s čl. 3 odst. 2 rozhodnutí 
2004/292/ES. 

▼B 
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4. Úřední veterinární lékaři zajistí, že po provedení veterinárních 
kontrol je příslušné SVVD opatřeno razítkem, které potvrzuje, že zvířata 
nebo produkty živočišného původu mohou být určena pouze pro místní 
použití a nesmí být v žádném případě posílány na ostatní území Unie. 

5. Úřední veterinární lékař provede pravidelné kontroly místa pro 
ustájení dovážených zvířat nebo skladování produktů živočišného 
původu a ověří tak, že jsou dodržovány požadavky na ochranu zdraví 
lidí a zvířat a zásilky nejsou posílány na ostatní území Unie. 

Článek 5 

Ustanovení směrnice 91/496/EHS, s výjimkou těch, která jsou uvedena 
v článku 6, a směrnice 97/78/ES, s výjimkou těch, která jsou uvedena 
v článku 6, se použijí i nadále. 

Článek 6 

Francouzské orgány přijmou odpovídající správní nebo trestněprávní 
opatření proti jakémukoli porušení tohoto rozhodnutí, kterého se dopustí 
fyzická nebo právnická osoba. 

Článek 7 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne 1. března 2012. 

Článek 8 

Toto rozhodnutí je určeno Francouzské republice. 

▼B 
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PŘÍLOHA 

SEZNAM POVOLENÝCH VSTUPNÍCH MÍST 

1 2 3 4 5 

Guadeloupe – přístav Baie-Mahault FR09600 P HC, NHC 

Guadeloupe – letiště Les Abymes FR09600 A HC, NHC-NT 

Martinik – přístav Fort-de-France FR09700 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT 

Martinik – letiště Aimé Césaire FR09700 A HC-T(CH), HC-NT, NHC- 
T(CH), NHC-NT 

O, E 

Francouzská Guayana – St Georges de 
l’Oyapock 

FR09800 R HC, NHC O 

▼M1 
Mayotte – Longoni FR09900 P HC, NHC-NT 

▼B 

Poznámky a zkratky: 

1 = Název 

2 = Kód místní veterinární jednotky Traces 

3 = Typ: A = Letiště, P = Přístav, R = Silniční 

4 = Produkty: 

HC = Všechny produkty pro lidskou spotřebu 

NHC = Ostatní produkty, které nejsou určeny pro lidskou spotřebu 

NT = Žádné požadavky na teplotu 

T = Zmrazené/chlazené produkty 

T(FR) = Zmrazené produkty 

T(CH) = Chlazené produkty 

5 = Živá zvířata: 

E = Registrovaní koňovití, definovaní ve směrnici 90/426/EHS ( 1 ) 

O = Ostatní živá zvířata (včetně zvířat určených pro zoologické zahrady), která nepatří do E a 
U (kopytníci, např. skot, prasata, ovce, kozy, volně žijící a domácí lichokopytníci) 

▼B 
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( 1 ) Směrnice Rady 90/426/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních předpisech pro přesun koňovitých a jejich 
dovoz ze třetích zemí (Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 42).


